THUYET MINH VIEC SUA POl MOQT SO NQI DUNG CUA PIEU LE/
EXPLANATION ON THE AMENDMENTS OF THE SOME CONTENTS OF THE CHARTER

STT | Piéu khoan/ biéu 18 hién hanh)/Current Charter Dé xuit sira dbi, bd sung (phan chix bdi dam la phan dwogc Ly do/Reasons
No. Articles bd sung, sira ddi; phan chir bi gach ngang (ahunay) 1a
phan dwoc bai bé)/
Recommended changes (the bolded words are the
amendment and supplementation; the words which were
crossed out {ike-this) are proposed to be deleted)
1 biéu 1. Giai | Piéu 1. Giai thich tir ngir Piéu 1. Giai thich tir ngir Diéu chinh dé lam r& Dinh
thich tirngir | Article 1. Interpretation of terms Article 1. Interpretation of terms nghia
Article T
Interpretation | d. “Ludt Doanh Nghiép” c6 nghia 1a Luat Doanh nghiép sé | d. “Ludt Doanh Nghiép” c6 nghia 1a Luat Doanh nghiép sé | Amending the definitions for
of terms 59/2020/QH14 duoc Québc hoi nudc Cong hoa Xa hoi 59/2020/QH14 duoc Québc hdi nudc Cong hoa X& hoi Chu | greater clarity.

Chu nghia Viét Nam thong qua ngay 17 thang 06 nam
2020, c6 hiéu lyc thi hanh tir ngay 01 thang 01 nam 2021.

“The Law on Enterprises” means the Law on
Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National
Assembly of Socialist Republic of Vietnam on June 17",
2020 taking effect as from January 1%, 2021,

e.  “Ludt Chirng Khodn” c6 nghia 1a Luat Chuing khoan sb
54/2019/QH14 dugc Québc hoi nudc Cong hoa Xa hoi
Chu nghia Viét Nam thong qua ngay 26 thang 11 nam
2019, c6 hiéu lyc thi hanh tirngay 01 thang 01 ndam 2021.

“Law on Securities” means the Law on Securities No.
54/2019/QH14 passed by the National Assembly on

nghia Viét Nam thong qua ngay 17 thang 06 nam 2020, c6
higu lyc thi hanh tir ngay 01 thang 01 nam 2021 va cac ban
stra doi, bo sung tai tirng thoi diém.

“The Law on Enterprises” means the Law on Enterprises
No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of
Socialist Republic of Vietnam on June 17", 2020 taking
effect as from January 1%, 2021, as may be amended and
supplemented from time to time.

e. “Lugt Chirng Khoan” co nghia 1a Luat Chung khoan sb
54/2019/QH14 dugc Qubc hdi nudc Cong hda X& hoi Cha
nghia Viét Nam thong qua ngay 26 thang 11 nam 2019, c6
hiéu luc thi hanh tir ngay 01 thang 01 nam 2021 va cac ban
stra d6i, bd sung tai tirng thoi diém.

“Law on Securities” means the Law on Securities No.
54/2019/QH14 passed by the National Assembly on
November 26th, 2019 and took effect as from January 1st,
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November 26, 2019 and took effect as from January 1%,
2021.

2021, as may be amended and supplemented from time to
time.

Piéu 9. Quyén
cia Co dong

Article 9.
Rights of
Shareholders

Piéu 9. Quyén cia Cb dong

5. Viéc d& cur, (mg ctr (mg vién dé bau vao Hoi Pong Quan
Tri ctia Co Pong va nhém Co6 Pong dugc quy dinh tai
Khoan 4 phai tuan theo nguyén tac sau:
a) SO lugng nguoi toi da dugc phép dé cir, ing cu:

Article 9. Rights of Shareholders

5. The nomination by the Shareholder or the group of
Shareholders of candidates to the Board of Directors as
stipulated under Clause 4 must comply with the following
principles:

a) The maximum permissible number of candidates to
be nominated:

Piéu 9. Quyén ciaa C6 dong
5. Viéc dé cur, Gmg ctr tmg vién dé bau vao Hoi Pong Quan Tri
ctia C6 Pong va nhom C6 Pong duoc quy dinh tai Khoan 4
phai tuén theo nguyén tic sau:
a) SO luong wng Vvién agudi toi da ma Co Pong hoic
nhém Co6 Pong néu tai Khoan 4 Piéu nay c6 thé duee
phép dé ctr, ung cur:

Article 9. Rights of Shareholders

5. The nomination by the Shareholder or the group of
Shareholders of candidates to the Board of Directors as
stipulated under Clause 4 must comply with the following
principles:

a) The maximum permissible number of candidates which
to-be neminatedShareholder or group of Shareholders
mentioned in Clause 4 of this Article is entitled to
nominate:

Diéu chinh noéi dung trinh
bay cua Biéu nay cho rd rang
hon.

Amending the wordings for
greater clarity.

Piéu 11. Pai
hoi dong co
dong

Article 11.
General

2. Hoi dong quan tri t chirc tridu tap hop Pai hoi dong cb
déng thudng nién va lva chon dia diém phu hop trén lanh thd
Viét Nam. Pai hoi dong c6 dong thuong nién quyét dinh
nhiing van d¢ theo quy dinh ctia Phap Luat va Dicu Lé nay,
dic biét thdng qua cac b&o céo tai chinh niam va ké hoach

2. Hoi ddng quan trj to chuc triéu tap hop Pai hoi dong co dong
thuong nién va luya chon dia diém phu hop trén 1anh thd Viét
Nam. Dai hoi dong c6 dong thuong nién quyét dinh nhitng van
dé theo quy dinh ctia Phap Luat va Piéu Lé nay, dic biét thong
qua cac bdo céo tai chinh niam va ké hoach kinh doanh hing

Diéu chinh noi dung theo quy
dinh tai Khoan 4 bieu 273
Nghi dinh 155/2020/ND-CP.

2
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Meeting of
Shareholders

kinh doanh hang nam ciia Cong Ty. Céac kiém todn vién doc
14p ¢6 thé dugc moi tham du Pai hoi dé tu van cho viéc théng
qua cac bao cao tai chinh nam.

2. The annual meeting of the General Meeting of
Shareholders shall be convened and organize by the Board
of Directors at any place in Vietnam. The annual meeting of
the General Meeting of Shareholders shall make decisions on
issues stipulated by the Law and this Charter, especially the
annual financial statements and the annual business plan of
the Company for the next fiscal year. Independent auditors
shall be invited to any general meeting to provide advice for
the approval of annual financial statements.

3. Hoi dong quan tri phai triéu tap cudc hop Dai hoi dong co
dong bat thuong trong cac trudng hop sau:

nam cua Cong Ty G4

ehmh—nam Trmrng h(rp Bao cao klem toan bao cao tal chinh
niam ciia Cong Ty c6 cac khoan ngoai trir trong yéu, y kién
kiém toan trai ngwoc hogc tir chéi, Cong Ty phai moi dai
dién té chic kiém toan dwoc chap thuan thwc hién kiém
toan bao cao tai chinh ciia Céng Ty du hop Pai hdi dong cé
dong thwong nién va dai dién to chirc kiém toan dwoc chip
thuan néu trén c6 trach nhiém tham duw hop Pai hdi dong co
dong thwong nién caa Cong Ty.

2. The annual meeting of the General Meeting of Shareholders
shall be convened and organize by the Board of Directors at
any place in Vietnam. The annual meeting of the General
Meeting of Shareholders shall make decisions on issues
stipulated by the Law and this Charter, especially the annual
financial statements and the annual business plan of the

Company for the next fiscal year. adependent-auditorsshall-be
nvited—to—any—general-meeting—to—provide—advicefor—the
approval-ofannual-financial-statements—In case the audit

report of the annual financial statement contain qualified
opinions, adverse opinions or disclaimers of opinions, the
Company shall invite representatives of the accredited audit
organization that audited the financial statements of the
Company to attend the annual General Meeting of
Shareholders and the invited representatives of the accredited
audit organization shall attend the annual General Meeting
of Shareholders.

3. Hoi dong quan tri phai triéu tap cudc hop Pai hoi dong co
dong bat thuong trong cac truong hop sau:

Amending and
supplementing the languages
in conformity with the
regulations set out under
Clause 4, Article 273 of
Decree No. 155/2020/NP-
CP.

Diéu chinh ngi dung dé phu
hop vai quy dinh tai Biém (b)

3
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b. Khi sb thanh vién Hoi dong quan tri it hon sé thanh vién
theo quy dinh cua phéap luat;

3. The Board of Directors must convene an extraordinary
meeting of the General Meeting of Shareholders in the
following cases:

b. When the number of the Board of Directors’ members is
less than the number of members required by law; or

4. Trach nhiém triéu tap hop Dai hoi dong co dong bat
thuong:

a. Hoi dong quan tri phai triéu tap mot cusc hop Dai hoi
dong co dong bat thuong trong vong ba muoi (30)
ngay ké tir ngay sé thanh vién Hoi dong quan tri
khong dap tmg theo quy dinh tai Piém b Khoan 3
Diéu nay hoic nhan duoc yéu cau triéu tap hop theo
quy dinh tai Biém d, Khoan 3 Diéu nay. Trudng hop
Hoi dong quan tri khong triéu tap hop Pai hoi dong
cd déng nhu quy dinh thi cac thanh vién Hoi ddng
quan tri bo phiéu khong chap thuan viéc triéu tap Dai
hoi ddng c6 dong phai bdi thuong thiét hai phat sinh
cho Céng Ty.

4. Responsibility to convene an extraordinary meeting of the
General Meeting of Shareholders:

a. The Board of Directors must convene an extraordinary

meeting of the General Meeting of Shareholders

within thirty (30) days from the date when the number

b. Khi s6 thanh vién Hoi dong quan tri it hon so thanh vién toi
thiéu theo quy dinh cua phép luat;

3. The Board of Directors must convene an extraordinary
meeting of the General Meeting of Shareholders in the
following cases:

b. When the number of the Board of Directors’ members is less
than the minimum number of members required by law; or

4. Trach nhiém triéu tap hop Dai hoi dong c6 dong bat thuong:
a. Hoi dbng quan tri phai triéu tap mot cuoc hop Pai hoi
dong co dong bat thucrng trong Vong ba mucn (30) ngay
ké tir ngay
thRg-theo Xdy ra trudng h0’p quy dinh ta1 Piém b
Khoan 3 DBiéu ndy hoic nhan duoc yéu cau triéu tap hop
theo quy dinh tai Biém d, Khoan 3 Diéu nay hoic trong
vong sau muoi (60) ngay ké tir ngay xay ra truong
hop quy dinh tai Piém ¢ Khoan 3 Piéu nay. Trudng
hop Hoi ddng quan tri khdng triéu tap hop Dai hoi déng
cd dong nhur quy dinh thi cac thanh vién Hoi ddng quan
tri bo phiéu khong chap thuan viéc triéu tap Dai hoi
ddng cb dong phai boi thuong thiét hai phét sinh cho
Cong Ty.
4. Responsibility to convene an extraordinary meeting of the
General Meeting of Shareholders:
a. The Board of Directors must convene an extraordinary
meeting of the General Meeting of Shareholders within
thirty (30) days from the date on which the event when

Khoan 1 Diéu 140 Luat
Doanh nghiép 2020.

Amending the wording in
conformity with the
regulations set out under
Point (b), Clause 1, Article
140 of the Law on Enterprise
2020.

Piéu chinh noi dung dé phl
hop véi quy dinh tai Biéu 140
va Khoin 4 Diéu 160 Luat
Doanh nghiép 2020.

Amending the wording in
conformity with the
regulations set out under
Article 140 and Clause 4,
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Nguoi  Puoc
Uy Quyen Dw
Hop

Article 13.
Proxy

2. Viécuy quyen cho Nguoi Bugc Uy Quyen Dy Hop phai
dugc lap bang van ban. Van ban uy quyén duoc lap theo
quy dinh cua phép luat vé dan su. Nguoi Bugc Uy Quyén
Du Hop phai ndp vin ban uy quyén trude khi vao phong
hop.

Article 13. Proxy

2. The authorization to Proxy shall be made in writing.
Authorization documents shall be made in compliance
with the civil laws. The Proxy shall submit the
authorization documents before entering the meeting
room.

2. Viéc ty quyén cho Nguoi Pugc Uy Quyén Dy Hop phai
dugc 1ap bang van ban. Van ban uy quyén duoc lap theo
quy dinh cua phap lut vé dan su. Nguoi Dugc Uy Quyén
Dy Hop phai nop vin ban ay quyén tsuée khi ding ky dw
vao-phéng hop.

Article 13. Proxy

2. The appointment of autherization-te Proxy shall be made in
writing. Authorization documents shall be made in
compliance with the civil laws. The Proxy shall submit the
authorization documents when registering their
attendance at the General Meeting of Shareholders befere

emeF'-H-g—t-he—meet—l'Hg—Feem. j .

STT | Piéu khoan/ biéu 18 hién hanh)/Current Charter Dé xuit sira dbi, bd sung (phan chix bdi dam la phan dwogc Ly do/Reasons
No. Articles bd sung, sira ddi; phan chir bi gach ngang (ahunay) 1a
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crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)
of members of the Board of Directors do not satisfy the-number—of-members—of the Board-of Directors-de | Article 160 of the Law on
the provision stipulated in Clause 3(b) of this Article notsatisfythe provision stipulated in Clause 3(b) of this | Enterprise 2020.
or from the date of receipt of the request stated in Article occurs or from the date of receipt of the request
Clause 3(d) of this Article. If the Board of Directors stipulated stated in Clause 3(d) of this Article or within
fails to convene a General Meeting of Shareholders sixty (60) days from the date on which the event
as provided, the members of the Board of Directors stipulated in Clause 3(c) of this Article occurs. If the
who vote against the convene of the extraordinary Board of Directors fails to convene a General Meeting
General Meeting of Shareholders shall compensate of Shareholders as provided, the members of the Board
for any damage arising to the Company. of Directors who vote against the convene of the
extraordinary General Meeting of Shareholders shall
compensate for any damage arising to the Company.
4 biéu 13. | Piéu 13. Nguoi Pugc Uy Quyén Dy Hop Piéu 13. Nguoi Pugc Uy Quyén Du Hop Diéu chinh noi dung cho phu

hop véi ndi dung quy dinh tai
Khoan 2 Piéu 16 Diéu I¢ mau
dinh kém Thong tu sb
116/2020/TT-BTC.

Amending the wordings in
conformity with the wordings
set out under Clause 2 Article
16 of the template Charter
attached to Circular No.
116/2020/TT-BTC.
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biéu 14. Thay
doi cic quyen

Article 14.
Changes  of
rights

Diéu 14. Thay ddi cac quyén

1. Viéc thay d6i hoac huy bo cac quyén dic biét gan lién voi
mét loai ¢6 phan wu dii c6 hiéu lyc khi dugc C6 Pong dai
dién tir sdu muoi lam phan trim (65%) tong s phiéu biéu
quyét tro 1én cua tat ca co dong du hop théng qua..........

Article 14. Changes of rights

a) The change or cancellation of special rights associated
with a certain type of preference shares is effective when
it is voted for by a number of Shareholders that represent
at least 65% of the votes ballots of the attending
Shareholders................

Piéu 14. Thay ddi cic quyén

1. Viéc thay do6i hodc huy bo cac quyén dic biét gan lién voéi
mot loai ¢d phan wu dii c6 hiéu lyc khi duoc s6 C6 Pong
dai dién tir sau muoi ldm phén trim (65%) tong sé phiéu
biéu quyét tro 1én cua tat ca C6 dong tham du va biéu
quyét tai cudc hopthéng-gua tan thanh...........

Article 14. Changes of rights

a) The change or cancellation of special rights associated with
a certain type of preference shares is effective when it is
voted for by a number of Shareholders that represent at
least 65% of the total number of voting ballots of all the
the-attending Shareholders attending and participating in
voting at the General Meeting of Shareholders..........

Diéu chinh dé phd hop véi
noi dung quy dinh tai Khoan
5 Piéu 7 Luat sb
03/2022/QH15 ngay
11/01/2022 stra ddi, bd sung
mot s diéu cua Luat Pau tu
cong, Luat diu tu theo
phuong thire ddi tac cong tu,
Luat Pau tu, Luat Nha o,
Luat Pau thau, Luat Dién
luc, Luat Doanh nghiép, Luat
thué tiéu thu dac biét va Luat
thi hanh an dan su (“Luét sb
03/2022/QH15”).

Ty lé dé thdng qua Nghi
quyét Pai hoi dong co dong
quy dinh tai Diéu 14 nay van
dugc gitr nguyén, khdng thay
doi.

Adjusting the wordings to be
conforming with the
wordings of Clause 5 Article
7 of Law No. 03/2022/QH15
dated January 11" 2022
amending and supplementing
a number of articles of the
Law on Public Investment,
Law on Investment in the
Form of Public-Private
Partnership, Law on
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Investment, Housing Law,
Bidding Law, Electricity
Law, Law on Enterprises,
Law on Excise Tax and the
Law on Enforcement of Civil

Judgments  (“Law  No.
03/2022/QH15").

Thresholds  for  passing
resolutions as stipulated

under this Article 14 will
remain unchaged.

biéu 15. Triéu
tap hop,
chuwong trinh
hop va thoéng

bao hop Dai
hoi dong cb
dong /
Article 15:
Convening,
agenda and
invitations to
the  General
Meeting of

Shareholders

Piéu 15. Triéu tap hop, chwong trinh hop va thong béo
hop Pai héi dong cé dong
2. Nguoi tridu tap Pai hoi dong co dong phai thuc hién
nhirng nhiém vu sau day:
a. Chuan bi danh sach C6 Pong du diéu kién tham gia
va biéu quyét tai cudc hop Dai hoi ddng cd dong.

2. The person who convenes the General Meeting of
Shareholders shall perform the following tasks:
a. Compile the list of Shareholders eligible to
participate in and vote at the General Meeting of
Shareholders.

Piéu 15. Triéu tap hop, chwong trinh hop va thdng béao hop

Pai hji dong co dong

2. Nguoi tridu tap Dai hoi dong cd dong phai thuc hién nhiing
nhiém vu sau day:

a. Chuan bi danh séch C6 Péng du diéu kién tham gia va
biéu quyét tai cudc hop Dai hoi dong cb dong. Danh
sach nay dwoc 1ap khong qua 10 ngay trwéc ngay
giri thong bao mai hop Pai hdi ddng cé dong. Cong
ty phai céng bé thong tin vé viéc l1ap danh sach cé
déng c6 quyeén tham du hop Pai hai dong cé dong
tdi thiéu 20 ngay truéc ngay ding ky cudi cing;

b. ...

2. The person who convenes the General Meeting of

Shareholders shall perform the following tasks:

a. Compile the list of Shareholders eligible to participate

in and vote at the General Meeting of Shareholders.
Such list shall be prepared no earlier than ten (10)
days prior to the date on which the notice of
invitation to the General Meeting of Shareholders is

Bd sung noi dung theo quy
dinh tai Khoan 1 Diéu 141
Luat Doanh nghiép, Khoan 1
biéu 273 Nghi dinh
155/2020/ND-CP, Biém (a),
Khoan 2 Diéu 18 Diéu Ié mau
dinh kém Thong tu sb
116/2020/TT-BTC.

Supplementing this content in
conformity with the
regulations set out under
Clause 1 Article 141 of the
Law on Enterprises, Clause 1
Article 273 of Decree No.
155/2020/ND-CP, and Point
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3. Thong bao moi hop Pai hoi dong cb dong dugc guri cho tat
ca cac C6 Pong bang phuong thie dé dam bao dén duogc dia
chi lién lac caa C6 Dong, ddng thai cong bd trén phuong tién
thong tin cua Uy ban ching khoan nha nuéc, So giao dich
chtng khoan noi ¢6 phiéu cua Cong Ty dugc niém yét hoic
dang ky giao dich va trén website cia Cong Ty......

Article 15.
General Meeting of Shareholders

3. The invitations to the General Meeting of Shareholders
shall be sent to mailing addresses of all Shareholders by any
secured manners and posted on the websites of the Company,
the State Securities Commission and the Stock Exchange
where the Company’s shares are listed or registered

Convening, agenda and invitations to the

sent. The Company shall publish information of the
preparation of the list of Shareholders entitled to
attend the General Meeting of Shareholders at least
twenty (20) days before the book closing date;
3. Thong béo mai hop Pai hoi dong ¢ dong co thé dugc giri
cho tit ca cac C6 Dong bang dwong buu dién, thw dién tir
(email), tin nhan dién thoai, fax va/hodc bang cic phwong
thirc lién lac khac phuensthire dé dam bao dén duoc dia chi
lién lac cua CH Dong—ééng—thei Thdng bdo moi hop ciing sé
dwgc Cong ty cong bd trén trang thong tin dién tir cia Cong
ty &én-phuong-tien-théng-tincua va Uy ban chung khoan nha
nudéc, S¢ giao dich chimg khoan noi ¢6 phiéu cua Cong Ty duoc
niém yet hoac ding ky giao dich—-va—trén—websitecia—Cong
Ir_y

Article 15. Convening, agenda and invitations to the General
Meeting of Shareholders

3. The invitations to the General Meeting of Shareholders shall
be sent to maiing-addresses-ef-all Shareholders by registered
mail services, email, text messages, fax and/or any other
communication methods secured—manners and in order to
secure the sending of such invitations to the mailing address
of Shareholders. The invitations shall also be posted on the
websites of the Company, the State Securities Commission and
the Stock Exchange where the Company’s shares are listed or
registered......”

(a), Clause 2, Article 18 of
the Model Charter attached
to Circular No.
116/2020/TT-BTC.

Lam rd cac phuong thuc gui
théng bao moi hop cho co
dong.

To specify methods of
sending invitation letters to
shareholders.
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biéu 16. Céac
diéu kién tién
hanh Dai hoi
déng co dong

Article 16.
Conditions for
opening the
General

Meeting of

Shareholders

Diéu 16. Cac diéu kién tién hanh hop Pai hdi dong cd

dong

1. Cudc hop Dai hoi ddng ¢ dong duoc tién hanh khi 6 sé
Cb DPong va nhimg Ngudi Pugc Uy Quyén Dy Hop c6
mit tai cudc hop Pai hoi dong c6 dong dai dién cho it
nhat sau muoi lam phan trim (65%) tong cd phan co
quyén biéu quyét. Néu khong co du ty 1 can thiét trong
vong ba muoi (30) phut ké tir thoi diém an dinh khai mac
cudc hop, nguoi triéu tap hop huy cudc hop.

2. Truong hop cudc hop lan thir nhit khong du diéu kién
tién hanh thi cudc hop Dai hoi dong cd dong phai dugc
triéu tap lai trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay du
dinh t6 chirc hop Pai hoi dong cé dong 1an thir nhat. Cudc
hop Pai hoi dong cb dong dugc triéu tap 1an hai chi duoc
tién hanh khi c6 s6 C6 Dong va nhitng Ngudi Pugc Uy
Quyén Dy Hop dai dién cho it nhit nim muoi mét phan
tram (51%) tong sb cd phan cé quyén biéu quyét. Truong
hop Dai hoi dong lan thir hai khong dwoc tién hanh do
khong c6 du ty 1& can thiét trong vong ba muoi (30) phut
ké tir thoi diém 4n dinh khai mac Dai hoi, nguoi triéu hop
huy cudc hop.

Article 16. Conditions for opening the General Meeting of

Shareholders

1. The General Meeting of Shareholders shall be carried
out when it is participated in by a number of
Shareholders and Proxies that represent over sixty-five
(65%) of the voting shares. If there is not enough
percentage required within thirty (30) minutes from the
scheduled opening time of the meeting, the person who

Piéu 16. Cac diéu Kién tién hanh hop Pai hdi dong c6 dong

1. Cudc hop Pai hoi dong c6 dong duoc tién hanh khi ¢6 sb
Cb Dong va nhung Nguoi Buoc Uy Quyen Du Hop tham
dw dai dién cho
it nhat sau muoi lam phan trim (65%) t6ng sé ¢ phan co
quyén biéu quyét cia Cong ty. Néu khong co du ty ¢ can
thiét trong vong ba muoi (30) phut ké tir thoi diém 4n dinh
khai mac cudc hop, nguoi tri¢u tap hop huy cudc hop.

2. Truong hop cudc hop lan thir nhat khong du diéu kién tién
hanh thi cudc hop Pai hoi dong c6 dong phai duoc triéu tap
lai trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay du dinh té chire
hop Pai hoi dong c6 dong 1an thir nhat. Cudc hop Pai hoi
ddng c6 dong duoc trigu tap lan hai chi dugc tién hanh khi
c6 s6 C6 Pong va nhiing Nguoi Bugc Uy Quyen Dy Hop
tham duw dai dién cho it nhat nim muoi mét phan tram
(51%) tong sb c6 phan cé quyén biéu quyét cia Cong ty.
Truong hop Dai hoi dong Ian thir hai khong duoc tién hanh
do khong c6 du ty 18 can thiét trong vong ba muoi (30) phut
ké tir thoi diém an dinh khai mac Pai hoi, nguoi triéu hop
hiay cudc hop.

Article 16. Conditions for opening the General Meeting of

Shareholders

1. The General Meeting of Shareholders shall be carried out
when it is participated in by a number of Shareholders and
Proxies that represent at least ever sixty-five (65%) of the
voting shares of the Company. If there is not enough
percentage required within thirty (30) minutes from the
scheduled opening time of the meeting, the person who

Chinh stra noi dung trinh bay
cua phan tiéng Viét cho phu
hop.

Amending the wordings in
Vietnamese.

Chinh néi dung tleng Anh
cho nhat quan véi phan noi
dung tiéng Viét (chinh xac 1a
“at least” thay vi “over”).
Correcting the wordings in
English consistently with the
wordings in Vietnamese (i.e.
it should be “at least”
instead of “over”).
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STT | Piéu khoan/ biéu 18 hién hanh)/Current Charter Dé xuit sira dbi, bd sung (phan chix bdi dam la phan dwogc Ly do/Reasons
No. Articles bd sung, sira ddi; phan chir bi gach ngang (ahunay) 1a
phan dwoc bai bé)/

Recommended changes (the bolded words are the
amendment and supplementation; the words which were
crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)

convenes the General Meeting of Shareholders shall convenes the General Meeting of Shareholders shall cancel
cancel the meeting. the meeting.

2. In case the number of participating shareholders | 2. In case the number of participating shareholders specified
specified in Clause 1 of this Article is not adequate, in Clause 1 of this Article is not adequate, invitations to the
invitations to the second meeting shall be sent within 30 second meeting shall be sent within 30 days from the
days from the intended date of the first meeting. The intended date of the first meeting. The second meeting shall
second meeting shall be opened when it is participated in be opened when it is participated in by a number of
by a number of Shareholders and Proxies that represent Shareholders and Proxies that represent at least 51% of the
at least 51% of the voting shares. If there is not enough voting shares of the Company. If there is not enough
percentage required within thirty (30) minutes from the percentage required within thirty (30) minutes from the
scheduled opening time of the meeting, the person who scheduled opening time of the meeting, the person who
convenes the General Meeting of Shareholders shall convenes the General Meeting of Shareholders shall cancel
cancel the meeting. the meeting.

8 Piéu 17. Thé | Pidu 17. Thé thirc tién hanh hop va biéu quyét tai cudc | Didu 17. Thé thirc tién hanh hop va biéu quyét tai cude hop | Didu chinh cho phl hop voi
thirc tién | hop Pai hdi dong co dong Dai hi déng cé dong noi dung trinh bay tai Diéu
hanh hop va | 1. Vao ngay té chtc hop Pai hoi dong cb dong va trudc khi | 1. i-hoi-dong-cé & Truéc khi | 146 Luat Doanh nghiép va
biéu quyét tai khai mac cudc hop, Cong Ty phai thuc hién tha tuc dang khai mac cuac hop, Cong Ty phai thyc hién thu tuc dang ky | Diéu 20 Diéu 1¢ mau dinh
cudc hop Dai ky C6 Pong va phai thuc hién viéc dang ky cho dén khi Co Dong dyr hop Dai h01 dong co dong V&—ph%—thﬂ&h’:eﬂ kém Thong tu 116/2020/TT-
hoi déng cod cac Co dong ¢ quyén du hop ¢6 mit dang ky hét. BTC.
dong |
Article 7.0
Procedures
for carrying | 7. ...l T
out and voting Truong hop cha toa tam dung hoic hodn Dai hoi dong cb Trudng hop chu toa tam ding hoic hodn Dai hoi ddng cb
at the General dong trai véi quy dinh tai khoan nay, Dai hoi dong cb dong trai v6i quy dinh tai khoan nay, Dai hoi dong co dong
Meeting  of d6ng bau mot nguoi khéc trong sé nhitng thanh vién tham bau mot ngudi khéc trong sb nhirng thanh-vién-tham nguoi
Shareholders du dé dé thay thé chu toa diéu hanh cudc hop cho dén ltc du hop dé thay thé ch toa dleu hanh cugc hop cho dén lic

két thic va hiéu luc céc biéu quyét tai cudc hop do khong két thuc va
bi anh hudng. bi-anh-huong tht ca nghi quyét dmrc thong qua tai cugc
hop dé déu c6 hiéu luc thi hanh.
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crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)
Article 17. Procedures for carrying out and voting at the | Article 17. Procedures for carrying out and voting at the | Amending the wordings in
General Meeting of Shareholders General Meeting of Shareholders conformity with the wordings
1. On the day of organizing the General Meeting of | 1. On—the—day—of—organizing—the—General—Meeting—of | of Article 146 of the Law on
Shareholders and before opening the General Meeting of Shareholders-and-before Prior to the time of opening of the | Enterprises and Article 20 of
Shareholders, the Company shall complete the General Meeting of Shareholders, the Company shall carry | the template Charter
procedures for Shareholders registration and must carry out complete the procedures for registration of the | attached to Circular
out this procedure until the shareholders that are eligible Shareholders attending the General Meeting of | 116/2020/TT-BTC.
to participate shall be registered completely. Shareholdersregistration—and—must—carry—out—this
procedire—unti—the—sharebolders—that—are—ehigible—to
- hall i letol
Where the Chairman adjourns or postpones the General Where the Chairman adjourns or postpones the General
Meeting of Shareholders not in accordance with the Meeting of Shareholders not in accordance with the
provisions in this Clause, the General Meeting of provisions in this Clause, the General Meeting of
Shareholders shall elect another person from the Shareholders shall elect another person from the attendees
attendees to replace the Chairman in conducting the to replace the Chairman in conducting the meeting until its
meeting until its completion, and the effectiveness of completion, and all resolutions passed at such meeting
voting conducted at such meeting shall not be affected. shall be effective-the-effectiveness—of voting-conducted-at
sueh-meeting-shal-net-be-affected.
9 Diéu 18. Diéu | Diéu 18. DPiéu ki¢n dé Nghi quyét ciia Pai hoi ddng c6 dong | Didu 18. Piéu ki¢n dé Nghi quyét ciia Pai hgi dong cé dong | Diéu chinh ndi dung cia diéu

kién dé Nghi
quyét caa Dai
hoi dong co
dong  dwoc
théng  qua;
Bién ban hop
Pai hoi dong
) dong

dwgc thong qua; Bién ban hep Dai hdi dong co déng

1. Tru truong hop quy dinh tai Khoan 2 Diéu nay, céc nghi
quyet ctia Dai hoi dong cb dong phdi duoc thong qua boi
da s6 C6 Pong dai dién it nhat sau muoi lam (65) % tong
s6 phiéu biéu quyét cua cac C6 Pong du hop tan thanh.

2. Céc nghi quyét ctia Dai hoi dong co dong lién quan dén
Viéc stra doi, dieu chinh tén cua Cong Ty, bao gom (i) tén

dwoc thong qua; Bién ban hop Pai hgi dong cé dong

1.

Trir trudng hop quy dinh tai Khoan 2 Biéu nay, cac nghi
quyét cta Dai hoi dong co dong phai duoc thdng qua khi
dwoc béida s6 Co Dong dai dién it nhit sau muoi lam (65)
% tong s phiéu biéu quyét cua tit ca C5 Pong tham duw
va biéu quyét tai cudc hop tan thanh.

Céc nghi quyét ciia Pai hoi dong c6 dong lién quan dén
viéc stra d6i, diéu chinh tén cua Cong Ty, bao gém (i) tén

khoan cho rd rang hon va phu
hop véi quy dinh tai Khoan 5
biéu 7 Luat sb
03/2022/QH15.

Céc ty 1é dé thong qua Nghi
quyét Pai hoi dong ¢ dong
quy dinh tai Diéu 18 nay vén
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/Article 18.
Conditions for
ratification of
resolution of
the  General

Meeting of
Shareholders;
meeting
minutes of the
General
Meeting of

Shareholders

tiéng Viét, (i) tén tiéng Anh va (iii) tén viét tit theo quy
dinh tai Khoan 1, Biéu 2 ciia Diéu Lé nay dugc thdng qua
boi s6 Co Pong dai dién it nhat tam muoi 1am phan trim
(85%) tror 1én tong sb phiéu biéu quyét cua cac C6 Pong
du hop tan thanh (trong trudng hop t6 chic hop Pai hoi
ddng ¢b dong); hoac it nhat tdim muoi lam phén tram
(85%) tong SO phleu biéu quyet cua cac Co Dong c6
quyen biéu quyet chap thuan d6i véi truong hop lay y
kién Co Dong bang vin ban.

Cac nghi quyet cua Pai hoi dong cb dong lién quan den
viéc stra d6i va bo sung Piéu Lé; loai co phiéu va sb
luong cd phiéu ting loai duoc chao ban; séap nhap, tai co
ciu va giai thé Cong Ty; thay ddi co céu t6 chue quan ly
Cong ty; thay ddi nganh, nghé va linh vuc kinh doanh cua
Cong ty; Quyét dinh dau tu hodc bén tai san Cong Ty
hodc cac Bon Vi Truc Thuoc cé gia tri tir ba muoi 1am
phan trim (35%) tong gia tri tai san cua Cong Ty tré Ién
tinh theo B&o céo tai chinh gan nhat, duogc thong qua khi
¢6 tir bay muoi 1am phan trim (75%) tré 18n téng s6 phiéu
biéu quyét cua cac C6 Pong du hop tan thanh (trong
truong hop t6 chirc hop dai hoi ddng cé dong); hodc it
nhat bay muoi 1am phan tram (75%) tong sd phleu biéu
quyet ctia cac CH Dong cO quyen biéu quyet chap thuan
dbi véi truong hop ldy y kién C6 Dong bang van ban.
Viéc biéu quyét bau thanh vién Hoi dong quan trj phai
dugc thuc hién theo phuong thirc bau don phiéu vai quy
dinh dugc néu chi tiét tai Quy Ché Quan Tri Cong Ty.

Nhing nghi quyét duoc Pai hoi dong cb dong nhét tri
thong qua ¢ ty 1 mot trdm phan tram (100%) tong s6 ¢6
phan c6 quyén biéu quyet cua cac C6 Dong du hop, déu
duoc coi la hop 1¢ ké ca trong trudng hop viéc triéu tap
Dai hoi dong co dong khong theo dung trinh tu va thu tuc
hodc noi dung biéu quyét khong cé trong chuong trinh.

tiéng Viét, (i) tén tiéng Anh va (iii) tén viét tat theo quy
dinh tai Khoan 1, Diéu 2 ctia Dicu Lé nay duoc thong qua
khi dwoc béi s6 Co Dong dai dién it nhat tam muoi lam
phan tram (85%) tré-én tong sb phiéu biéu quyét cua tat
ca Co Pong tham dw va biéu quyét tai cudc hop tan
thanh (trong trudng hop t6 chiic hop Dai héi dong Co
dong); hoac it nhat tam muoi 1am phan trim (85%) t6ng sd
phleu biéu quyet cua cac CbH Dong c6 quyen biéu quyet
chap thuan ddi véi truong hop lay y kién C6 Pong bang
van ban.

Céac nghi quyet cua Pai hoi dong co dong lién quan dén
viéc stra d6i va bo sung Diéu Lé; loai ¢ phiéu va s6 luong
c6 phiéu tirng loai dwoc chao bén; sap nhap, tai co ciu va
giai thé Cong Ty; thay ddi co cau t6 chirc quan ly Cong ty;
thay d6i nganh, nghé va linh vuc kinh doanh ciia Céng ty;
Quyét dinh dau tu hodc ban tai san Cong Ty hodc cac Pon
Vi Truc Thudc c6 gid tri tir ba muoi lam phan trim (35%)
tong gia trj tai san cua Cong Ty trg Ién tinh theo Béo céo
tai chinh gan nhat, duoc thong qua khi dwgc s6 Co Pong
dai di¢n €é tir bdy muoi lam phan tram (75%) tro [én tong
s6 phleu biéu quyét cua tat ca Co Pong tham dw va biéu
quyét tai cudc hop tan thanh (trong truong hop t6 chuc
hop dai h01 dong €0 dong); hodc it nhat bay muoi 1am phan
tram (75%) tong ) phleu biéu quyet cua cac Co bong co
quyen biéu quyet chap thuan di véi treong hop 1ay v kién
Co boéng bang van ban.

Viéc biéu quyét bau thanh vién Hoi ddng quan tri phai
dugc thuc hién theo phuong thirc bau don phiéu véi quy
dinh duoc néu chi tiét tai Quy Ché Quan Tri Cong Ty.

Nhitng nghi quyét ca duec Dai hoi dong ¢ dong dugc
nhat—tH thong qua ¢ ty 1€ mot trim phan trim (100%) t6ng

sb ¢h phan c6 quyén biéu quyét cua Cong ty eaeGe—Beng
da—hep deu duoc COI la hop Ié va co hleu Iwc ngay ke ca

kheﬂ«g—t—hee—éuﬂ«g kh| trinh tu, varthu tuc trlgu tap hgp va

dugc gitr nguyén, khong thay
doi.

Chinh lai ndi dung trinh bay
tai Khoan 3 Diéu 18 Diéu 18
(ban tiéng Viét) cho nhét
quan vai ndi dung trinh bay
tai Khoan 2 Piéu 152 Luat
Doanh nghiép va nhat quén
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Recommended changes (the bolded words are the
amendment and supplementation; the words which were
crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)

Ly do/Reasons

Article 18. Conditions for ratification of resolution of the
General Meeting of Shareholders; meeting minutes of the
General Meeting of Shareholders

1. Except for the case stipulated in Clause 2 of this Article,
resolutions of the General Meeting of Shareholders must
be passed by a majority of Shareholders representing at
least sixty five percent (65%) of the total votes of the
Shareholders with voting rights who are present in
person or via their Proxies at the meeting of the General
Meeting of Shareholders.

2. Resolutions of the General Meeting of Shareholders on
amendment of and supplement to the name of the
Company, including (i) the name of the Company in
Vietnamese; (ii) the name of the Company in English and
(iii) the abbreviated name as stipulated in Clause 1,
Article 2 of the Charter must be passed by a majority of
Shareholders representing at least eighty five percent
(85%) of the total votes of the Shareholders with voting
rights who are present in person or via their Proxies at
the meeting of the General Meeting of Shareholders (in
case the meeting is convened), or at least eighty five
percent (85%) of the total votes of the shareholders with
the voting rights (in case of obtaining written opinion
from the Shareholders).

Resolutions of the General Meeting of Shareholders on
amendment of and supplement to the Charter; on classes

thong qua nghi quyet dé vi pham quy dinh cia Luat

Doanh nghiép va Diéu Ié Cong ty heacnéi-dungbiéu
quybtkhéne co-trons chuons trinh.

Article 18. Conditions for ratification of resolution of the

General Meeting of Shareholders; meeting minutes of the

General Meeting of Shareholders

1. Except for the case stipulated in Clause 2 of this Article,
resolutions of the General Meeting of Shareholders shall
must be passed if it is agreed by a number majoerity of
Shareholders representing at least sixty five percent (65%)
of the total number of voting ballots vetes of the all
Shareholders attending and participating in voting with

at the meeting-ofthe General Meeting of Shareholders.

2. Resolutions of the General Meeting of Shareholders on
amendment of and supplement to the name of the Company,
including (i) the name of the Company in Vietnamese; (ii)
the name of the Company in English and (iii) the
abbreviated name as stipulated in Clause 1, Article 2 of the
Charter shall must be passed if it is agreed by a number
majority of Shareholders representing at least eighty five
percent (85%) of the total voting ballots vetes of the all
Shareholders attending and participating in voting with

vetingrights-whe-are-present-in-person-or-via-theirProxies
at the-meeting-of the General Meeting of Shareholders (in
case the meeting is convened), or at least eighty five percent
(85%) of the total votes of the shareholders with the voting
rights (in case of obtaining written opinion from the
Shareholders).

v6i noi dung trinh bay trong
ban tiéng Anh cua Biéu Ié.

Adjusting the wordings of
this Article to be clearer and
conforming with the
provisions of Clause 5 Article
7 of Law No. 03/2022/QH15.
Thresholds  for  passing
resolutions as stipulated
under this Article 18 will
remain unchaged.
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crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)

Ly do/Reasons

of shares and quantity of shares offered for sale; merger,
re-organization and dissolution of the Company; change
in business lines of the Company; investment in or
transactions of sale of assets of the Company or its
Subordinate Units at the value of at least thirty per cent
(35%) of the total value of assets of the Company based
on the most recent financial statements shall be approved
when they are passed by seventy-five percent (75%) or
more of the total votes of the Shareholders with voting
rights who are present directly or via their Proxies at the
meeting of the General Meeting of Shareholders (in case
the meeting is convened), or at least seventy-five percent
(75%) of the total votes of the Shareholders with the
voting rights (in case of obtaining written opinion from
the Shareholders).

Voting to elect members of the Board of Directors must
be implemented by the method of cumulative voting in
accordance with the provisions set forth in the
Regulations on Corporate Governance.

A resolution of the General Meeting of Shareholders that
is voted for by 100% of the voting shares shall be lawful
and effective even if the procedures for convening the
meeting and ratifying the resolution are not conformable
with the Law on Enterprises and the Company’s Charter.

Resolutions of the General Meeting of Shareholders on
amendment of and supplement to the Charter; on classes of
shares and quantity of shares offered for sale; merger, re-
organization and dissolution of the Company; change in
business lines of the Company; investment in or
transactions of sale of assets of the Company or its
Subordinate Units at the value of at least thirty per cent
(35%) of the total value of assets of the Company based on
the most recent financial statements shall be passed
approved when they are agreed passed by a number of
Shareholders representing seventy-five percent (75%) or
more of the total number of voting ballots vetes of the all
Shareholders attending and participating in voting with

voting-rights-who-are-present-directh-orviathelRroxies
at the meeting-of-the General Meeting of Shareholders (in
case the meeting is convened), or at least seventy-five
percent (75%) of the total votes of the Shareholders with
the voting rights (in case of obtaining written opinion from
the Shareholders).

Voting to elect members of the Board of Directors must be
implemented by the method of cumulative voting in
accordance with the provisions set forth in the Regulations
on Corporate Governance.

3. Any resolution of the General Meeting of Shareholders that

is agreed veted for by 100% of the total voting shares shall
be lawful and effective even if the procedures for convening
the meeting and ratifying suchthe resolution are not
conformable with the Law on Enterprises and the
Company’s Charter.

Amending the wordings of
Clause 3 Article 18 of the
Charter (Vietnamese
version) in consistency with
the wordings of Clause 2
Article 152 of the Law on
Enterprises and the wordings
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of the English version of the
Charter.
10 | Piéu 9. ......

Thim quyén
va thé thirc
lay y kién Co
Pong  bing
vin ban dé
thong qua
Nghi  quyét
cia Dai héi
dong cb dong

1. Hoi ddng quan tri cd quyeén lay y kién C6 Pong bang vin
ban dé théng qua nghi quyét cua Pai hoi dong ¢ dong
dbi vai tit ca cac van dé thudc thim quyén cua Pai hoi
ddng c6 dong bat cir 1dc nao néu xét thay can thiét vi lgi
ich cua Cong Ty.

2. Hoi dong quan tri phai chuan bi phiéu lay y kién, dy thao
nghi quyét cua Dai hoi dong co dong va cac tai lieu giai
trinh du thao ngh; quyét. Phiéu lay y kién kém theo dy
thao nghi quyét va tai liéu giai trinh phai duoc giri bang
phuong thuc bao dam dén duoc dia chi dang ky cua tung
Cb Pong. Hoi dong quan tri phai dam bao guri, cong bd
tai liéu cho cac C Bong trong mot thoi gian hop Iy dé
xem xét biéu quyét va phai giri cham nhat mudi (10)
ngay trudc ngay hét han nhan phiéu lay y kién.

1. The Board of Directors shall have the right to collect
written opinions in order to pass a resolution of the
General Meeting of Shareholders whenever necessary
for the interests of the Company

2. The Board of Directors must prepare written opinion
forms, a draft of the resolution of the General Meeting of

1. Hoi dong quan trj ¢ quyén lay y kién CO Pong bang van
ban dé thong qua nghi quyét cua Dai héi ddng co dong dol
VGi tit ca cac van dé thuoc tham quyen ctia Pai hoi dong ¢
dong bat-cirHic—nae néu xét thay can thiét vi loi ich caa

Cong Ty.

2. Hoi dong quan tri phai chuan bi phiéu lay y kién, du thao
nghi quyét caa Dai hoi dong co dong va cac tai lidu giai
trlnh du thao ngh1 quyet Phleu lay v y kién kémtheo-duthao

4ico thé duoc g bang

ph&m&g—th&&b&e—é&m—dlr(rng buu dién, thw dién tir
(email), fax va/hoic bing cac phwong thirc lién Igc khac
dé bao dam dén duogc dia chi dang ky cua tirng Co Pong.
Duw thao nghi quyét va céc tai ligu giai trinh dw thao nghi
quyét co thé dwgc giri cho tirng C6 Pong hoic duoc ding
tai trén trang thong tin dién tir cia Cong ty Hoi dong
quan tri phai dam bao guri, cong bé tai liéu cho cac Co Pong
co quyen biéu quyét #engmokthmgr&nhopﬂlydﬁem%et
b+eu—qa—yet—va—ph&|—gﬁ+ cham nhat muoi (10) ngay trudc
ngay hét han nhan lai phiéu lay y kién.

1. The Board of Directors shall have the right to collect
written opinions in order to pass a resolution of the
General Meeting of Shareholders whenever if it is
considered necessary for the interests of the Company

2. The Board of Directors must prepare written opinion forms,
a draft of the resolution of the General Meeting of

Bo cum tir “bat ci lic nao”.

Lam r6 cac phuong thirc gui
phiéu 13y y kién cho ¢ dong
theo quy dinh tai Khoan 2
Diéu 149 Luat Doanh nghiép
2020.

Removing “whenerer”.

To specify methods of
sending the written opinion
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Recommended changes (the bolded words are the
amendment and supplementation; the words which were
crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)
Shareholders, and other documents explaining the draft Shareholders, and other documents explaining the draft | forms to shareholders under
resolution. The written opinion form together with the resolution. Fhe-Written opinion forms tegether—with-the | the regulations of Clause 2,
draft resolution and explanatory documents must be sent draft-resolution-and-explanatory-documents—must may be | Article 149 Law  on
by a method which is guaranteed to reach the registered sent by registered mail services, email, fax, and/or other | Enterprise.
address of each Shareholder. The Board of Directors communication methods in order to secure the sending of
must ensure to send and release the documents to such written opinion forms by—a—method—which—is
Shareholders within a reasonable period for the review guaranteed-to the registered address of each Shareholder.
and voting and must sent at least ten (10) days prior to Draft resolution and other documents explaning the draft
the expiry date of receipt of written opinion forms. resolution may be sent to each Shareholders or published
on the website of the Company. The Board of Directors
must ensure to send and release the documents to all
Shareholders with voting rights within-a-reasenable-period
for-thereview-and-voting-and-must-sent at least ten (10)
days prior to the deadline expiry-date for returning reeeipt
of written opinion forms.
11 | Piéu 22. | Pidu 22. Quyén han va Nhiém vu ciia Hdi dong quan tri | Piéu 22. Quyén han va Nhiém vu cia Hai déng quan tri Hiéu chinh ni dung cho phu

Quyén han va
Nhiém vu cia

Hoi dong
quan tri

Avrticle 22.
Powers and
Duties of the
Board of
Directors

t. Hoi ddng quan tri quyét dinh théng qua cac hop dong, giao
dich l6n cua Cong Ty hodac Bon Vi Truc Thudc cua Céng
Ty (bao gém nhung khong giGi han céc hop ddng, giao
dich mua, ban, vay, cho vay, sap nhap, thau tom cong ty,
lien doanh va cac hop dong, giao dich khac) cd gia tri
bang hoic Ién hon ba muoi lim phan tram (35%) tong gia
tri tai san dugc ghi trong bao cdo tai chinh gan nhat cua
Coéng Ty va hop dong, giao dich khac thugc tham quyén
quyét dinh cua Pai hoi dong cb dong theo quy dinh tai
Diém d, Khoan 2 Diéu 138 va Khoan 1, Khoan 3 Diéu
167 Luat Doanh nghiép;

t. Hoi ddng quan tri quyét dinh thdng qua céc hop dong, giao
dich 1én cta Céng Ty hoac Pon Vi Truc Thudc caa Cong
Ty (bao gém nhung khong gidi han cac hop dong, giao dich
mua, ban, vay, cho vay, sap nhap, thau tom cong ty, lién
doanh va cac hop ddng, giao dich khac) cé gia tri bang hozc
I6n hon ba muoi 1dm phan trim (35%) tdng gié tri tai san
dugc ghi trong bao cao tai chinh gan nhat cua Cong Ty, trir
cac va hop dong va giao dich khae-thuoc tham quyén quyét
dinh cua Pai hoi dong cb dong theo quy dinh tai biém (p),
piém (r) va Piém (u) Khoin 1 Piéu 12 cia biéu 1¢ ¢
Khodn 2 Didu 138 va Khoan L Khodn 3 Didy 167 Lua
Deanh-nghiep;

hop V6i quy dinh tai Diém h,
Khoan 2 Diéu 153 Luat
Doanh nghiép.
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STT | Piéu khoan/ biéu 18 hién hanh)/Current Charter Dé xuit sira dbi, bd sung (phan chix bdi dam la phan dwogc Ly do/Reasons
No. Articles bd sung, sira ddi; phan chir bi gach ngang (ahunay) 1a
phan dwoc bai bé)/
Recommended changes (the bolded words are the
amendment and supplementation; the words which were
crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)
Article 22. Powers and Duties of the Board of Directors Article 22. Powers and Duties of the Board of Directors Correcting the contents in
t. The Board of Directors shall approve major contracts | t. The Board of Directors shall approve major contracts | conformity with the
and/or transactions of the Company and the Subordinate and/or transactions of the Company and the Subordinate | provisions set out under
Units(including but not limitation to contracts and/or Units(including but not limitation to contracts and/or | Point (h) Clause 2 Article
transaction for purchase, sale, loan, lending, merger, transaction for purchase, sale, loan, lending, merger, share | 153 of the Law on
share acquisition, joint venture and other contracts that acquisition, joint venture and other contracts that are worth | Enterprises.
are worth at least thirty five prevent (35%) of the total at least thirty five prevent (35%) of the total value of the
value of the assets of the Company recorded in the most assets of the Company recorded in the most recent financial
recent financial statements), and contracts and statements), except for and—contracts and transactions
transaction within the authority of the General Meeting within the authority of the General Meeting of Shareholders
of Shareholdes as prescribed in Point d Clause 2 Article as prescribed in Point (p), Point (r) and Point (u) Clause 1
138, Clause 1 and Clause 3 Article 167 of the Law on Article 12 of this Charter -d-Clause2-Article- 138, Clause-1
Enterprises. and-Clause-3-Article-167-of the-Lav-on-Enterprises.
12 | Piéu 33. | Piéu 33. Trach nhiém vé thiét hai va béi thwang Piéu 33. Trach nhiém veé thiét hai va bdi thuong Chinh theo ndi dung quy dinh

Trach nhiém
vé thiét hai va
bdi thuomg

Article  33.
Responsibility
for loss and
compensation

4. Cong Ty c6 thé mua bao hiém trach nhiém cho nhiing
ngudi dugc quy dinh tai Khoan 2 Diéu nay dé tranh
nhitng trach nhiém bdi thudng néu trén theo quy dinh nhu
sau:

a. Dai hoi ddng co dong phé chuan viéc mua bao hiém
trach nhiém ddi vai thanh vién Hoi dong quan tri;

b. Haéi dong quan tri phé chuan viéc mua bao hiém trach
nhiém d6i voi Tong Giam dbc va Giam ddc Diéu
Hanh; va

C. Tong Giam doc quyét dinh viéc mua bao hiém trach
nhiém déi vé6i nhiing truong hop khéng thudc quy
dinh tai Diém a va DPiém b Khoan nay.

Article 33. Responsibility for loss and compensation

4. Cbng Ty c6 thé mua bao hiém trach nhiém cho nhimng nguoi
duge quy dinh tai Khoan 2 Diéu nay dé tranh nhiing trach
nhiém boi thuong néu trén theo Quy ché noi bo vé quan tri
cong ty va quy dinh phan cap noi bo cia Cong Ty.-theo-guy

tai miu Piéu I¢ dinh kém
Thong tu 116/2020/TT-BTC.
No6i dung bi bai bo s& dugc
quy dinh trong Quy ché noi
bo vé quan tri céng ty va quy
dinh phan cép noi bo cua
Vinamilk.
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Piédu khoan/
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biéu 18 hién hanh)/Current Charter

Dé xuit sira dbi, bd sung (phan chix bdi dam la phan dwogc
bd sung, sira ddi; phan chir bi gach ngang (ahunay) 1a
phan dwoc bai bé)/

Recommended changes (the bolded words are the
amendment and supplementation; the words which were
crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)

Ly do/Reasons

4. The Company may purchase liability insurance for such
persons as stipulated in Clause 2 of this Article in order
to cover the said responsibilities for compensation,
subject to the followings:

a. The General Meeting of Shareholders shall approve
the purchase of liability insurance for the members
of the Board of Directors;

b. The Board of Directors shall approve the purchase
of liability insurance for the General Director and
the Executive Directors; and

c. The General Director shall decide the purchase of
liability insurance for the cases outside the
framework of Points a, b of this Clause.

Article 33. Responsibility for loss and compensation

4. The Company may purchase liability insurance for such
persons as stipulated in Clause 2 of this Article in order to
cover the said responsibilities for compensation in
accordance with the Regulations on Corporate
Governance and internal regulations of authority matrix of

the Company —subjeept&theieueamng&

Amending the contents based
on the provisions set out
under the template Charter
attached to Circular No.
116/2020/TT-BTC. The
removal contents shall be
stipulated in the Internal
Regulations on Corporate
Governance and internal
regulations of authority
matrix of Vinamilk.

13

Piéu 46. Gia
han hoat dong
Avrticle 46.
Extension of
Operation
Term

Piéu 46. Gia han hoat déng

2. Thoi Han Hoat Dong dugc gia han khi c6 dai dién it nhé}
sau muoi 1lam (65) % tong so phiéu biéu quyet cua cac Co
bong tham du.

Article 46. Extension of Operation Term

2. The Operation Term shall be extended when it is approved
by sixty-five percent (65%) or more of the total votes of
all participating Shareholders.

2. Thoi Han Hoat Bong duoc gia han khi €6 dwgc s6 Co dong
dai dién it nhat sau muoi lam (65) % tong s6 phiéu biéu
quyét cua tat ca eae CO Dong tham dy va biéu quyét tai
cudc hop Pai hdi ddng cé déng tan thanh.

Article 46. Extension of Operation Term

2. The Operation Term shall be extended when it is approved
by the number of Shareholders representing at least sixty-
five percent (65%) or more of the total votes of all

Diéu chinh dé phu hop voi
noi dung quy dinh tai Khoan
5 Pitu 7 Luat s
03/2022/QH15 va dé nhat
quan voi noi dung dé& xuit
chinh sta tai Piéu 18 cua
Diéu lé.

Amending the wordings in
conformity with the wordings
set out under Clause 5 Article
7 of Law No. 03/2022/QH15
and in consistency with the
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phan dwoc bai bé)/
Recommended changes (the bolded words are the
amendment and supplementation; the words which were
crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)
participating Shareholders attending and participating in | amended wordings of Article
voting at the General Meeting of Shareholders. 18 of the Charter as
proposed above.
14 Phuluc1 | 1. Bo sung méi cac nganh nghé sau:
Danh sach Supplementing the new business lines as follow:
(ilagchggl?iz}l]n, Khéng cé a) Ma nganh 4690 B6 sung nganh ngh_é débotrg
doanh ciia Not available Bar_1 k_)gon tong hqp i o 7 A N cho hpat doéng kinh doanh
Cong ty Chi tiet: Thuc hién quyen xuat khau, nhap khau, phan phoi | ctia Cong ty.
ban budn (khéng thanh lap co s& ban buén): thuc pham (bao | Supplementing the business
Appendix 1 - gom ca thyc pham chirc nang) va cdc nguyén vat ligu duoc | lines tofacilitate  the
Lines of st dung dé san xuat thyuc pham Khéng bao gom hang héa | operation of the Company.
business of ma doanh nghiép c6 vén dau tu nuwéc ngoai bi cdm kinh
the Company doanh Va/hQac bi han ché kinh doanh theo quy d_;nh cua
phap luat Viét Nam va cac diéu udc quoc t€¢ ma Viét Nam
1a thanh vién.
Business code: 4690
Non-specialized wholesale trade
Details: Exercising the right to export, import and
wholesale distribution (without setting up the wholesale
outlets) of food (including functional foods) and materials
used in food manufacturing. Not including goods which
foreign-invested companies are prohibited to trade or are
restricted to trade under the provisions of Viethamese laws
and international treaties to which Vietnam is a party.
b) Ma nganh 4649

Ban budn dd dung khac cho gia dinh

19




Thuyét minh dy thao Diéu 1& Cong ty stra ddi - Cong ty C6 phan Sira Viét Nam

STT
No.

Piédu khoan/
Articles

biéu 18 hién hanh)/Current Charter

Dé xuit sira dbi, bd sung (phan chix bdi dam la phan dwogc

bd sung, sira ddi; phan chir bi gach ngang (ahunay) 1a
phan dwoc bai bé)/
Recommended changes (the bolded words are the
amendment and supplementation; the words which were
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Ly do/Reasons

Chi tiét: Ban budn nuéc hoa, hang my pham, ché pham vé
sinh va cac d6 dung khac cho gia dinh (khéng bao gdbm céc
hang héa ma doanh nghiép c6 vén dau tu nudc ngoai bi
cdm kinh doanh va/hoic bi han ché kinh doanh theo quy
dinh cua phap luat Viét Nam va cac diéu udc qubc té ma
Viét Nam la thanh vién).

Business code: 4649

Wholesaling other household products

Details: Wholesaling the perfumes, cosmetics, toilet
articles and other household products (not including goods
which foreign-invested companies are prohibited to trade
or are restricted to trade under the provisions of
Vietnamese laws and international treaties to which
Vietnam is a party).

Ma nganh: 4711

Bén Ié luong thuc, thuc pham, &b udng, thudc 14, thudc 1ao
chiém ty trong 16n trong céc ctra hang kinh doanh tng
hop.

Chi tiét: ban 1& nhiéu loai hang hoa (khdng bao gom cac
hang hda ma doanh nghiép c6 vén dau tu nudc ngoai bi
cam kinh doanh va/hoic bi han ché kinh doanh theo quy
dinh cua phép luat Viét Nam va cac diéu udc quéc té ma
Viét Nam la thanh vién), trong d6 luong thuc, thuc pham,
d6 udng chiém ty trong 16n trong cac ctra hang kinh doanh
t6ng hop (khdng hoat dong tai tru s).

(theo Quyét dinh s 64/2009/QD-UBND ngay 31/07/2009
va Quyét dinh sé 79/2009/QB-UBND ngay 17/10/2009
cua Uy ban nhan dan Thanh phd H5 Chi Minh vé phé
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crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)

Ly do/Reasons

duyét quy hoach kinh doanh nong san, thuc pham trén dia
ban thanh pho H6 Chi Minh).

Business code: 4711

Retailing in non-specialized stores with food, beverages,
tobacco or aztec tobacco predominating

Details: Retailing a large variety of goods in other non-
specialized stores (not including goods which foreign-
invested companies are prohibited to trade or are
restricted to trade under the provisions of Viethamese laws
and international treaties to which Vietnam is a party), in
which food, beverages will be sold at a high volume (not
operating at the head office).

(according to Decision No. 64/2009/0P-UBND dated
31/07/2009 and Decision No. 79/2009/0P-UBND dated
17/10/2009 of Ho Chi Minh City People's Committee
approving agricultural and food business planning in Ho
Chi Minh City).

d) Ma nganh: 4772

Ban l¢é thudc, dung cu y té, my pham va vat pham vé sinh
trong cac ctra hang chuyén doanh

Chi tiét: Ban Ié nudc hoa, my pham va vat pham vé sinh
trong cac cua hang chuyén doanh (khéng hoat dong tai tru
S0).

Business code: 4772
Retailing pharmaceutical and medical goods, cosmetic and
toilet articles in specialized stores
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Details: Retailing perfumes, cosmetics and toilet articles
in specialized stores (not operating at the head office).

Ma nganh: 4799

Ban I¢ hinh thuc khac chua dugc phan vao dau

Chi tiét: Thuc hién quyén phan phéi ban 1é thuc pham (bao
gom ca thuc phdm chiic ning), cac nguyén vat lidu duoc
st dung dé san xuét thuc pham. Khdng bao gdm hang héa
ma doanh nghiép cé von dau tu nude ngoai bi cAm kinh
doanh va/hoic bi han ché kinh doanh theo quy dinh cua
phép luat Viét Nam va cac diéu wdc qudc té ma Viét Nam
1a thanh vién.

Business code: 4799

Other retailing not elsewhere classified

Details: Exercising the right to the retail distribution of
food (including functional foods) and materials used in
food manufacturing. Not including goods which foreign-
invested companies are prohibited to trade or are
restricted to trade under the provisions of Viethamese
laws and international treaties to which Vietnam is a

party.

15

Phu luc 1
Danh sach
cac nganh,
nghé Kinh
doanh cua
Coéng ty

Piéu chinh, bé sung phan chi tiét cac nganh, nghé sau:

Amending and supplementing the descriptions of the following business lines:

Ma nganh: 4632
Ban budn thuc pham
Chi tiet:

a)

Ma nganh: 4632
Ban budn thuc pham
Chi tiet:

Diéu chinh va b sung phan
noi dung chi tiét cta céc
nganh nghé dé bo tro cho
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crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)
Appendix 1 — Kinh doanh banh, sira hop, stra bot, bot dinh dudng - Kinh doanh banh, sira hop, sira bot, bot dinh duong va | hoat dong kinh doanh cua
Lines of va cé4c san pham tir sita khac. cac san pham tir sira khac. Cong ty
business of Mua ban thuc pham ché bién (khéng hoat dong tai - Mua ban thyc pham ché bién (khéng hoat dong tai tru | Amending and
the Company tru so). S0). supplementing the

Mua bén ché uéng (khong hoat dong tai tru o).
Mua bén ca phé rang — xay — phin — hda tan (khéng
hoat dong tai tru so).

Ban budn duong (trir cac loai dudng nha dau tu nudc
ngoai khong dugc phan phdi theo quy dinh phap luét
Viét Nam va cac Didu udc qudc té ma Viét Nam la
thanh vién) (khéng hoat dong tai tru so).

Bén budn cac san pham khac ché bién tir ngii céc,
bot, tinh bot va cac loai hat.

Ban buén mut, banh, keo, socola, cacao va cac san
pham tir cacao.

Bén buén thuec pham cong nghé (khdng hoat dong
tai tru so).

Ban bubn cac loai tra (che) khac da hoac chua qua
ché bién (khong hoat dong tai tru so).

Bén budn dau, m& dong thuc vat (khéng hoat dong
tai tru so).

Bén budn cac loai rau, ci, qua va cac san pham ché
bién tur rau, cu, qua; ban bubn céc loai nudc ép rau,
qua (khéng hoat dong tai tru s&).

Bén budn thit va cac san pham tir thit; ban budn thiry
san va cac san pham tir thiy san (khdng hoat dong
tai tru s6).

Mua ban ché ubng (khéng hoat dong tai tru s6).

Mua ban ca phé rang — xay — phin — hoa tan (khéng
hoat dong tai tru so).

Ban budn duong (trir cac loai duong nha dau tu nuée
ngoai khong dugc phan phdi theo quy dinh phap luét
Viét Nam va cac DPidu udc qudc té ma Viet Nam 1a
thanh vién) (khéng hoat dong tai tru so).

Bén budn céc san pham khac ché bién tir ngii cdc, bot,
tinh bot va cac loai hat.

Ban budn muat, banh, keo, socola, cacao va cac san
pham tir cacao.

Bén budn thuc pham cong nghé (khdng hoat dong tai
tru so).

Bén budn céc loai tra (che) khac di hodc chua qua ché
bién (khdng hoat dong tai tru so).

Bén budn dau, m& dong thuc vat (khdng hoat dong tai
tru so).

Bén budn céc loai rau, ci, qua va cac san pham ché
bién tir rau, cu, qua; ban budn cac loai nuéc ép rau, qua
(khdng hoat dong tai tru so).

Ban budn thit va cac san pham tir thit; ban budn thay
san va cac san pham tir thily san (khéng hoat dong tai
tru so).

Béan budn trieng, cac san pham tir trieng, hat tidu va
cac gia vi khac (khéng hoat dong tai tru sé).

descriptions of the business
lines to facilitate the
operation of the Company.
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Business code: 4632
Wholesaling food
Details:

Wholesaling cakes, canned milk, powdered milk,
nutrition powder, other dairy products;

Wholesaling processed food (outside the head office);
Wholesaling drinking tea (outside the head office);
Wholesaling roasted-grinded-filtered-dissolved
coffee (outside the head office);

Wholesaling sugar (except for sugar that foreign
investors are not distributed under the provisions of
Vietnamese law and international agreements to
which Vietnam is a member) (outside the head office);
Wholesaling jams, cakes, candies, chocolates, cacao
and other products made of cacao;

Wholesaling industrial food (outside the head office);
Wholesaling other types of tea, either processed or
not processed (outside the head office);

Wholesaling fat and oil of animals and vegetables;
Wholesaling vegetables, tubers, fruits and products
processed  from  vegetables, tubers, fruits;
Wholesaling vegetable juices, fruit juices (outside the
head office);

Wholesaling meat and meat products; wholesaling
aquatic animal and aquatic animal products (outside
the head office);

Béan buén thuc pham chire ning (khong hoat déng
tai tru so).

Business code: 4632
Wholesaling food
Details:

Wholesaling cakes, canned milk, powdered milk,
nutrition powder, other dairy products;

Wholesaling processed food (not operating at the head
office);

Wholesaling drinking tea (not operating at the head
office);

Wholesaling roasted-grinded-filtered-dissolved coffee
(not operating at the head office);

Wholesaling sugar (not including sugar that foreign
investors are not distributed under the provisions of
Vietnamese law and international agreements to which
Vietnam is a member) (not operating at the head office);
Wholesaling jams, cakes, candies, chocolates, cacao
and other products made of cacao;

Wholesaling industrial food (not operating at the head
office);

Wholesaling other types of tea, either processed or not
processed (not operating at the head office);
Wholesaling fat and oil of animals and vegetables;
Wholesaling vegetables, tubers, fruits and products
processed from vegetables, tubers, fruits; Wholesaling
vegetable juices, fruit juices (not operating at the head
office);
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b) Ma nganh: 4773
Ban Ié hang hoa khac mai trong cac cira hang chuyén
doanh
Chi tiét: Ban I¢é tdi, hop, thing va céc loai bao bi khéac
dung dé dung hang hoa.

- Wholesaling meat and meat products; wholesaling
aguatic animal and aquatic animal products (not
operating at the head office);

- Wholesaling eggs, egg products, pepper and other
spices (not operating at the head office).

- Wholesaling functional foods (not operating at the
head office).

b) Ma nganh: 4773

Ban I¢ hang héa khac mai trong cac cua hang chuyén

doanh

Chi tiét:

- Ba&n Ié thi, hop, thung va céc loai bao bi khac dung dé
dung hang hoa.

- Bé&n lé hang hoa sir dung dé lau chui, quét don, lam
vé sinh nhw chdi, ban chai, khin lau, ...

- Bé&n 1é hang héa phi lwong thuc, thuc phdm chwa
dwgc ph&n vao nhom nao.

(trir ban 1é hoa chat, khi dau mé hoa léng LPG, dau

nhét cian, vang miéng, siing, dan loai ding di sin hoic

thé thao, tién kim khi va cac hang hda khac ma doanh

nghiép c6 vén diu tw nwéc ngoai bi cam va/hodc han

ché kinh doanh theo quy dinh cia phap luat Viét Nam

va cic didu wéc qudc té ma Viét Nam 1a thanh vién).

(Thuc hién theo Quyét dinh sé 64/2009/QDP-UBND

ngay 31/07/2009 va Quyét dinh sé 79/2009/QD-UBND

ngay 17/10/2009 ciia Uy ban nhan dan Thanh phé Hé

Chi Minh vé phé duyét quy hoach kinh doanh néng

san, thuc pham trén dia ban thanh phé Hé Chi Minh).
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STT
No.

Piédu khoan/
Articles

biéu 18 hién hanh)/Current Charter

Dé xuit sira dbi, bd sung (phan chix bdi dam la phan dwogc

bd sung, sira ddi; phan chir bi gach ngang (ahunay) 1a

phan dwoc bai bé)/
Recommended changes (the bolded words are the

amendment and supplementation; the words which were

crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)

Ly do/Reasons

Bussiness code: 4773

Other retailing new goods in specialized stores
Details: Retailing bags, boxes, cartons and other types
of packaging;

c) Ma nganh: 4791

Ban l¢ theo yéu cau dit hang qua buu dién va internet
Chi tié‘g: Ban [é tai, hop, thung va cac loai bao bi khéac
dung dé dung hang hoa qua kénh internet.

Bussiness code: 4773

Other retailing new goods in specialized stores

Details:

- Retailing bags, boxes, cartons and other types of
packaging;

- Retailing cleaning materials such as brooms,
brushes, wiping cloth etc.;

- Retailing non-food products which are not elsewhere
classified.

(not including retailing chemistry, liquefied petroleum

gasesweapons, gold bars, ammunition for hunting or

sports purposes, coins and other goods which foreign-

invested companies are prohibited to trade or are

restricted to trade under the provisions of Vietnamese

laws and international treaties to which Vietnam is a

party).

(according to Decision No. 64/2009/0P-UBND dated

31/07/2009 and Decision No. 79/2009/0D-UBND dated

17/10/2009 of Ho Chi Minh City People's Committee

approving agricultural and food business planning in Ho

Chi Minh City).

Ma nganh: 4791

Ban I¢ theo y&u ciu dit hang qua buu dién va internet

Chi tiét:

- Bén lé tdi, hop, thing va cac loai bao bi khac dung dé
dung hang hoa qua kénh internet.

- Ban lé cac loai hang héa khac qua internet (trir ban
lé hoa chat, khi dau mé hda léng LPG, dau nhét cin,
vang miéng, sung, dan loai dung di sin hoic thé
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STT
No.

Piédu khoan/
Articles

biéu 18 hién hanh)/Current Charter

D& xuat sira déi, bo sung (phan chir boi dam la phan dwgc
bo sung, sira doi; phan chir bi gach ngang (ahu—nay) la

phin dugc bai bé)/

Recommended changes (the bolded words are the

amendment and supplementation; the words which were

crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)

Ly do/Reasons

Business Code: 4791

Retailing via mail order or internet

Details: Exercising the right of distribution via the
internet for retailing bags, boxes, cartons, and other types
of packaging.

thao, tién kim khi va cac hang hoa khac ma doanh
nghiép c6 vén dau tw nwéc ngoai bi cAm kinh doanh
va/hoic bi han ché kinh doanh theo quy dinh cia
phap luat Viét Nam va cac diéu woc quoc té ma Vit
Nam la thanh vién).

(Thuc hién theo Quyét dinh sé 64/2009/QD-UBND
ngay 31/07/2009 va Quyét dinh sé 79/2009/QD-UBND
ngay 17/10/2009 ciaa Uy ban nhan dan Thanh phé Hé
Chi Minh vé phé duyét quy hoach kinh doanh néng
san, thuc pham trén dia ban thanh phd H6 Chi Minh).

Business Code: 4791
Retailing via mail order or internet
Details:

Exercising the right of distribution via the internet for
retailing bags, boxes, cartons, and other types of
packaging.

Retailing any kind of products via the Internet (not
including retailing chemistry, liquefied petroleum
gasesweapons, gold bars, ammunition for hunting or
sports purposes, coins and other goods which
foreign-invested companies are prohibited to trade or
are restricted to trade under the provisions of
Vietnamese laws and international treaties to which
Vietnam is a party).

(according to Decision No. 64/2009/0b-UBND dated
31/07/2009 and Decision No. 79/2009/0D-UBND dated
17/10/2009 of Ho Chi Minh City People's Committee
approving agricultural and food business planning in Ho
Chi Minh City).

27




Thuyét minh dy thao Diéu 1& Cong ty stra ddi - Cong ty C6 phan Sira Viét Nam

STT
No.

Piédu khoan/
Articles

biéu 18 hién hanh)/Current Charter

D& xuat sira déi, bo sung (phan chir boi dam la phan dwgc
bo sung, sira doi; phan chir bi gach ngang (ahu—nay) la

phin dugc bai bé)/

Recommended changes (the bolded words are the
amendment and supplementation; the words which were
crossed out {Hke-this) are proposed to be deleted)

Ly do/Reasons

d) Ma nganh: 1079

San xuét thuc pham khac chua dugc phan vao dau
Chi tiét: Kinh doanh thuc phiam c6ng nghé; san xuét
thuc pham ché bién, ché ubng, ca phé rang — xay —
phin — hoa tan (khdng hoat dong tai tru so)

Business code: 1079

Producing other un-categorized foodstuffs

Details: Business in technology foods, producing
processing foods, drinking tea,
roasted/grinding/filtered/dissolved coffee) (not operating
at the head office).

d) Ma nganh: 1079
San xuat thuc pham khac chua dugce phan vao dau

Chi

tiet:

Kinh doanh thuc pham cdng nghé; san xuat thuc pham
ché bién, ché udng, ca phé rang — xay — phin — hoa tan
(khdng hoat dong tai tru so);

San xuit, ché bién va gia cong thuc pham chire ning
va nguyén liu san xuat thwc pham chitc ning
(khéng hoat dgng tai tru soé).

Business code: 1079
Producing other un-categorized foodstuffs
Details:

Business in technology foods, producing processing
foods, drinking tea, roasted/grinding/filtered/dissolved
coffee) (not operating at the head office).
Manufacturing and processing functional foods and
ingredients for functional food production (not
operating at the head office).
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